
Richtlijn

VOOR ROUWADVERTENTIES EN DANKBETUIGINGEN
REFORMATORISCH DAGBLAD

Kaders
• 2-punts voor overlijdensadvertenties
• 1-punts voor dankbetuigingen
•  Alleen zwarte kaders (in overleg eventueel -in

uitzonderingsgevallen- ook donkergrijs)
•  Kaders overlijdensberichten en dankbetuigingen

alleen met haakse hoeken

Lettertype
•  Bij de standaard opmaak één lettertype:

TheAntiquaB  // W4 SemLight 8,5-punts,
naam overledene TheAntiquaB  // W7 Bold 13-punts
OVL dankbetuiging naam:
TheAntiquaB  // W5 Plain 13-punts
Regelafstand 10

•  Advertentie mag in een ander lettertype
aangeleverd worden (keuze is vrij) mits lettergrootte
overeenkomt met lettergrootte van standaard
lettertype

•  Bij dankbetuigingen helemaal geen bold (vette)
letter gebruiken, ook niet bij de namen

•  Bij overlijdensberichten alléén de naam van de
overledene vet

• Geen kapitalen

Symbolen
Toegestane symbolen zijn:
• Kruisje (bij overlijden)
• Hartje
• Ringen
• Sterretje

Afbeeldingen en foto's zijn niet toegestaan. 
Symbolen alleen in zwart-wit.

Citaat
 (boven de advertentie)
• Bijbeltekst
•  Gezang of gedicht (mits niet in tegenspraak met de

Bijbel)

Keuze van bijbelvertaling is vrij, maar SV of HSV heeft 
de voorkeur.

Het volgende wordt niet geplaatst
• Het aanspreken van de overledene
•  Het woord ’noodlottig’. Eventueel een synoniem 

kiezen, bijv.: tragisch

N.B. Spellingsfouten worden zonder 
overleg gecorrigeerd.      



CHECKLIST: VOORBEELDEN VAN FOUTE EN GOEDE ZINNEN E.D.

Fout: 	 Na een moeitevol leven nam God tot Zich mijn lieve man …
		  Noot: Het is hier niet duidelijk wie een moeitevol leven had: God (met eerbied gesproken) of de overledene.
Goed:	 Na een moeitevol leven is door God tot Zich genomen mijn lieve man …

Fout: 	 Na een smartelijk ziekbed heeft de Heere van ons weggenomen …
		  Noot: Hier geldt dezelfde opmerking: Het moet duidelijk zijn dat niet de Heere een smartelijk ziekbed heeft gehad.
Goed: 	 Na een smartelijk ziekbed is door de Heere van ons weggenomen …

Fout: 	 Na ruim drie weken in ons bezit te zijn geweest, heeft de Heere van ons weggenomen …
		  Noot: Niet de Heere is in ons bezit geweest, maar het kind.
Goed:	 Na ruim drie weken in ons bezit te zijn geweest, is door de Heere van ons weggenomen …

Fout: 	 Tot onze diepe droefheid heeft de Heere, na een moeitevol leven en een ernstig ziekbed, tot Zich genomen …
Goed: 	 Tot onze diepe droefheid is door de Heere, na een moeitevol leven en een ernstig ziekbed, weggenomen …

Fout: 	� Met diepe droefheid geven wij u kennis dat de Heere, na een leven vol moeite, op Zijn tijd en wijze uit ons midden
		  heeft weggenomen …
Goed: ��	 Met diepe droefheid delen wij u mee/geven wij u er kennis van dat door de Heere, na een leven vol moeite,
		  op Zijn tijd en wijze uit ons midden is weggenomen …

Fout: 	 Bedroefd geven wij u kennis dat, na een langdurig, moedig gedragen ziekte, de Heere tot Zich heeft genomen …
Goed: 	� Bedroefd delen wij u mee/geven wij u er kennis van dat, na een langdurig, moedig gedragen ziekte, door  

de Heere tot Zich is genomen …

Fout: 	� Met diepe droefheid en grote verslagenheid, maar ook dankbaar voor zijn grote liefde en zorg waarmee hij ons altijd  
omringde, geven wij u kennis dat de Heere uit ons midden heeft weggenomen …

Goed: 	 �Met diepe droefheid en grote verslagenheid, maar ook dankbaar voor zijn grote liefde en zorg waarmee hij ons altijd  
omringde, delen wij u mee/geven wij u er kennis van dat door de Heere uit ons midden is weggenomen …

Fout: �	� In dankbare herinnering aan alles wat hij voor ons heeft betekend, geven wij u kennis dat de Heere op Zijn tijd tot Zich  
heeft genomen …

Goed: 	� In dankbare herinnering aan alles wat hij voor ons heeft betekend, delen wij u mee/geven wij u er kennis van dat  
door de Heere op Zijn tijd tot Zich is genomen …

Fout: 	� Met verslagenheid en droefheid geven wij u kennis dat door de Heere, na een moeitevol leven, uit ons midden is  
weggenomen …

Goed: �	� Met verslagenheid en droefheid delen wij u mee/geven wij u er kennis van dat, na een moeitevol leven, door  
de Heere uit ons midden is weggenomen …

Fout:	 Na ruim 50 jaar vriendschap waarin lief en leed met elkaar gedeeld is, heeft de Heere plotseling tot Zich genomen …
Goed: 	 Na ruim 50 jaar vriendschap waarin lief en leed met elkaar gedeeld is, is door de Heere plotseling tot Zich genomen …
 
Fout: 	� Bedroefd om zijn heengaan, maar dankbaar voor wat hij voor ons heeft betekend, geven wij u kennis dat de Heere uit  

ons midden heeft weggenomen …
Goed: 	� Bedroefd om zijn heengaan, maar dankbaar voor wat hij voor ons heeft betekend, delen wij u mee/geven wij u er kennis  

van dat door de Heere uit ons midden is weggenomen …

Fout:	 Tot ons grote verdriet, maar met veel bewondering hoe hij zijn ziekte heeft gedragen, is heengegaan onze zoon …
Goed: 	� Tot ons grote verdriet, maar met veel bewondering voor hoe hij zijn ziekte heeft gedragen, delen wij u mee/geven  

wij u er kennis van dat is heengegaan onze zoon …

Fout: 	� Met gevoelens van verdriet en gemis, maar dankbaar voor wat zij voor ons betekend heeft, is overleden in het volste  
vertrouwen op haar Heere en Heiland, onze zorgzame moeder …

Goed: 	� Met gevoelens van verdriet en gemis, maar dankbaar voor wat zij voor ons betekend heeft, delen wij u mee/geven wij  
u er kennis van dat, in het volste vertrouwen op haar Heere en Heiland, is overleden onze zorgzame moeder …

Fout: 	� Verdrietig, maar de Heere dankbaar voor alles wat Hij ons in haar gaf, geven wij u kennis dat, na een moedig en geduldig  
gedragen ernstige ziekte, de Heere tot Zich heeft genomen …

Goed: 	� Verdrietig, maar de Heere dankbaar voor alles wat Hij ons in haar gaf, delen wij u mee/geven wij u er kennis van dat,  
na een moedig en geduldig gedragen ernstige ziekte, door de Heere is weggenomen …

Fout: 	� Van onder Zijn eeuwige armen gedragen nam de eeuwige God, Die haar woning wilde zijn, tot Zich onze liefste moeder  
en oma …

Goed: 	� Door Zijn eeuwige armen gedragen is door de eeuwige God, Die haar woning wilde zijn, tot Zich genomen onze liefste  
moeder en oma …



N.B.
Het is onlogisch en ethisch onaanvaardbaar om de reeds overleden personen nog aan te spreken.
Het RD accepteert daarom geen advertenties met zinsneden waarin de overledene aangesproken wordt.

FOUT GOED

Fam. van Woerden
Fam. de Jong
Fam. ter Beek-de Graaf
van Ulvenweg
Noot: Als de voorletters weggelaten worden, moet het 
voorzetsel (van, de, ter, enz.) met een hoofdletter.

Fam. Van Woerden 
Fam. De Jong
Fam. Ter Beek-de Graaf 
Van Ulvenweg

daaraan vooraf wordt … daaraan voorafgaand wordt …
of:
vooraf wordt …

op het alleronverwachts ... op het alleronverwachtst … 

Ridder in de Orde van Oranje Nassau ridder in de orde van Oranje-Nassau 
Noot: ridder en orde dus met een kleine letter, en een 
streepje tussen Oranje-Nassau.

Met verdriet in ons hart is in zijn
80e levensjaar, enz.
Noot: In deze mededeling gaat het over twee onder- 
werpen:
a)	 wij
b)	de overledene, van wie later de naam wordt genoemd. 
Als in deze zin niet een keer het woordje ”wij” wordt 
genoemd, lijkt het alsof de overledene verdriet ”in ons hart” 
had.

Met verdriet in ons hart delen wij u mee dat
in zijn 80e levensjaar, geheel onverwacht,
van ons is weggenomen …
Of:
Met verdriet in ons hart delen wij u mee dat,
geheel onverwacht, van ons is weggenomen
N.N.
Geb. ……… 1932          Overl. …….. 2010

Na een kortstondig geduldig gedragen lijden Na een kortstondig, geduldig gedragen lijden
Noot: Er wordt 2x iets over dat lijden gezegd.
Daarom na de 1e keer een komma.
Zo ook in: na een bijzonder moedig, geduldig gedragen
lijden. Ook hier wordt 2x iets over dat lijden verteld.

Mijn geliefde man, broer en oom
Noot: Van de weduwe is het alleen ”mijn geliefde man”, van 
de overige familie ”onze broer en oom”.

Mijn geliefde man, onze broer en oom

in de hope des eeuwige levens
Noot: Als je zo’n ouderwetse uitdrukking gebruikt, moet je 
ook het bijvoeglijk naamwoord (hier: eeuwig) op de oude 
manier mee-vervoegen, dus mét een n. Zo niet, dan is de 
uitdrukking half oud, half modern, en dat staat slordig.

in de hope des eeuwigen levens
of:
in de hope des eeuwigen Levens
(Leven mag met hoofdletter, hope
eventueel ook, maar eeuwigen niet).

De kerkenraad geeft met droefheid kennis van het 
overlijden van haar oud-ambtsbroeder
Noot: Kerkenraad, gemeenteraad, enz. zijn in taalkundige zin 
mannelijk, dus nooit: haar.

De kerkenraad geeft met droefheid kennis van
het overlijden van zijn oud-ambtsbroeder

Heden behaagde het de Heere uit ons midden weg te 
nemen ...
Noot: Het behagen heeft betrekking op 
”heden” en niet op het ”wegnemen”.

Het behaagde de Heere heden uit ons
midden weg te nemen ...




